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BBenenune

OreHka KayecTBa MepeBojia BOOOIIE M KadeCTBa BHIJAYM CHUCTEM
ABTOMaTHYECKOI'0 NIEPEBO/IAa B YACTHOCTU — CIIOXKHBIH MPOLIECC, KOTOPBIHA
BBI3BIBACT OOJIBILION HHTEPEC y MCCIenoBaTesei 1 MpakTuKoB. B muppoByto
SMOXY IPHU €ro OMUCAHUH Hemb3s1 000HTHCH 0e3 onpeneneHus: 6a30BBIX
MOHATUH, K KOTOPBIM OTHOCSATCSI aBTOMAaTHYecKas TeHepalHs TEKCTOB
(AI'T), 6onbas si3eikoBast Mozenb (BAM), moctobpaboTka pesynbraTa
AI'T. [log aBTOMaTH4ECKOH reHepanneil TeKCTOB B Ppo(hecCHOHaTbHOM
MEpeBOJie CEroHs MOHWMAETCSl CO3AaHUE TEKCTOB KOMIBIOTEPHBIMU
nporpaMMamMH B aBTOMAaTHYeCKOM peXuMe 0e3 ydacTHsl WM IpU MH-
HUMaJIbHOM ydacTuM uenoBeka [bepennseB, CaeroBa, KokaHoBa,
2024a]. A B mocnenHUX UTEpalMsIX OTPACIEBBIX CTaHIAPTOB IO Mepe-
BOIly MPEANPUHUMAIOTCS MOIBITKA 3aMEHUTH MOHATUE «TEKCT» Ha T0-
HATHUE translation output («Bbia4ya») u target translation content [ISO
5060:2024, p. 2] («<KOHTEHT») U pacCMaTPUBATH IEPEBOTUECKHNA U JIOKa-
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JIN3alMOHHBIN NPOEKT B KoMIuiekce. K mepeBoy TekcTa ¢ OJHOro ecTe-
CTBEHHOTO $3bIKa Ha JPYroil KOMIBIOTEPHBIMH TIporpamMmamu 0e3
BMEIIIATEIhCTBA YEIOBEKA OTHOCATCS HE TOJBKO KITACCHYECKHA Ma-
mmHHEEIH niepeon (MI1), HO M pe3yabTaThl BBIAAYM TeHEPATUBHON HEHpo-
cetu. B pycckos3pIuHON nuTEepaType MmpeajaracM HCHOJIb30BaTh TEp-
MUH «OOJBIIUE S3bIKOBEIE MOnenuy» (Cokp. bSIM) kak 3KBUBaJeHT st
large language models (cokp. LLM) [MemopasayM ...], TOJT KOTOPBIM
TIOHUMAETCSl KOMIUTIEKCHAs HEMPOMO/IENb, UCIONb3YIOIIAs UCKYCCTBEH-
HbIC HEHPOHHBIE CETH HAa OCHOBE TpaHC(HOPMEPOB, OOYUYCHHAsT HA 3HA-
YUTEIBHBIX 00bEMaX TEKCTOBBIX JAHHBIX METOJIOM CAMOCTOSTEILHOTO
00y4YeHHs ¢ MOIYJIEM MHTEPAKTUBHOTO JUAJIOTA C TIOIH30BATEIEM JIs
TFeHepallud OTBETAa Ha 3alpoc Ha €CTECTBEHHOM s3bike [Language
models are ..., 2019; Lankford, Way, 2024]. ITog mocto6paboTkoii pe-
synbrata AI'T mOHMMaeTcs MpoIecC JAOBEIACHUS pPE3yNbTaTa BBIIAYU
cucteM AI'T mo TpeGyemoro ypoBHs kauectBa [bepennseB, Cerosa,
Kokanosa, 20246].

C omHOM CTOpPOHBI, CTOMMOCTH HCIIOJIB30BAHHSI TE€HEPATUBHBIX
Helipocerel, Oyay4n Ha TOPSAAKM MEHbIIE, Hexenu cucteM MII, npu-
BJICKA€T 3aKa3YMKOB MEPEBOAA U MEPEBOJUECCKUE MPEANPUITHS, KOTO-
pBIE CTPEMSATCS COKPAaTUTh PacXojbl HAa IMMOCTOOPAaOOTKY pe3yibTaTra
AI'T ¢ yuactrem uenoBeka 0e3 yiiepOa KaueCTBY HTOTOBOT'O TIPOIYKTa
[bepennsen, CreroBa, Kokanosa, 2024a]. C npyroil cTopoHbI, Bpems
Ha BBIJIayy TOTOBOT'O K MCIIOJIb30BAHUIO ITEPEBOJIa HEPEIKO YBEIMYNBA-
eTcsl B JICCATKM W COTHU pa3. B HacTosAmMii MOMEHT T€HepaTHBHBIC
HEHpoceTH HEe BCErja MPUTOIHBI IJIsl MEPEBOAA B PEXXHUME PEAbHOTO
Bpemenu [How much data ..., 2024]. U cam aBTOMaTH4YeCKH CTEHEPH-
POBaHHBIN TEKCT MOXET OKa3aThCsl Hempejcka3zyemoro kadectBa [The
State of Machine Translation, 2024]. CrieayeT TakXe OTMETUTh, YTO HA
HaIlINX TJIa3aX MEHSAIOTCS CTPATEerHH MOCToO0paboTku pesynabrara AT
U clieHapuu paboThl ¢ aBTOMATHYECKU CTCHEPHPOBAHHBIMU TEKCTAMH C
nenbro Hanbonee 3 eKTUBHOTO JOBEIEHHS UX 10 TPEOyeMOro ypoBHS
KadecTBa. A ¢ IPUXO0JO0M B MPOQECCUIO0 HOBOTO MOKOJICHHS CIICIIHATN-
CTOB-BBIITYCKHUKOB TTOJXOJIbI, paHEE UCIIOIb30BABIIMECS IS PCAAKTH-
POBaHHMsI MIEPEBO/IA, BHIMOJIHECHHOTO YEJIOBEKOM, BCE MEHBIIIEC PUMECHS-
totcst 11 pabotsl ¢ pesynbratamMu MIT u AI'T. Lens paboThl y4acTHUKOB
WCCIICZIOBAHMS, KAK 1 MHOTHUX OTPACICBBIX 00BhCINHEHUH, — OCTABUTH B
MPOIIOM ATOT METOJ U MepecTaTh paboTaTh ¢ HEHPOCETSIMU TI0 TEM Ke
MpaBUJIaM, YTO U C PyYHBIM TIEPEBOJIOM, BBITIOTHEHHEBIM YEITOBEKOM.
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Merpmcn OLICHKH KadeCcTBa nepesoaa

He craBs mepen coGoil menu AaTh aHaJIMTHYECKHA 0030p Bcex
CYLIECTBYIOIIMX METPHK KauecTBa MEepPEeBOAa, YTO caMo Mo cede moTpe-
00oBaJo ObI OTZIETBLHOTO UCCIIEAOBAHUS, ABTOPBI IPUHSUIA PELIEHHE Orpa-
HUYUTHCS HEKOTOPBIMH MPHHLIUIHATIBHBIMA MOMEHTAMH.

Bo-1iepBbIX, aHTTIOA3BIYHBIA TEPMHUH assessment 4acTo MCIOb-
3yercsi Kak CHHOHMM TepMHHa evaluation. Ilocnennuii 6onee npeamnoyTu-
TeJIeH, TaK KaK MMEHHO «OIIEHKa KauecTBa MEpeBO/iay OPUEHTUPOBaHA Ha
MPOAYKT U KPUTHUYECKUI aHaJIU3 OLECHKU. TepMUH «aHallu3 OUIMOOK B
TEKCTE MEepeBOa» OPHEHTHPOBAH Ha MPOLECC M OMHCAHUE THIIOJIOTHH
oumbok. [IpeamoureHne aHTIOA3BIMHOMY TEPMHHY evaluation Takxe
OTAaeTcs MOTOMY, YTO OH IOMOTaer M30eXaTb MyTaHHUIIBI, KOTOPYIO
BEI3BIBacT abOpeBuarypa QA, ot quality assurance («xipoBepka u odecrie-
YyeHue KayecTa nepesoaay) [ISO 5060:2024, p. 2].

Bo-BTOpBIX, HA MOMEHT MOATOTOBKH MyOJIMKAIIMK HE CYIIECTBYET
KOHCEHCYCa U eIWHON CTaHAAPTU3AlH B OTHOLICHHH METPHUK OLCHKH
KadecTBa nepeBoja. OLEeHKy KauecTBa MepeBo/ia, BHIIOIHEHHOTO Yelo-
BEKOM, M JKCIIEPTHYIO OleHKY kKauectBa MII (Hanpumep, mkana Jlu-
kepra, HTER (Human Translation Edit Rate), a Takxxe DQF / MQM
(Dynamic Quality Framework / Multidimensional Quality Metrics))
HENb3s CUNTAaTh NPUMEHUMBIMH JUIS OLEHKH KayecTBa pe3yJbTara BbI-
naun AI'T. ABromatnueckue merpuku (WER, TER, BLUE u apyrue)
TaKKe HEe CyMeNH IMOKa3aTb CTENEeHb PENeBAaHTHOCTH U aJeKBaTHOCTH
OLICHKH KauecTBa Bbiaauu Al'T.

ABTomarnueckas oleHka kadectBa MII u3mepsier ypoBeHb co-
otBerctBusl MII stanonHomy, minu pepeperncaomy nepesoay (PII). s
omnpenenenus ypoBHs coorserctBus MII u PII mpumenstorcs kpurepun
ToyHOCTH 1 onHOTH! [Hypues, Eroposa, 2021]. OqHa U3 nepBbIX METPUK,
Word Error Rate (WER), Obi1a ocHOBaHa Ha paccTosiHUM JleBeHmITeiHa
(paccrosHuu penaktupoBanus, edit distance). KonnuectBo uTepauuit
pEeNaKTHPOBaHUS JEIHIIOCh MEXAY KonmdecTBoM cioB B PII. Takum
obpa3oM, paccrosaue JleBeHIITEHHa — 3TO METPHKA CXOICTBA MEXIY
IBYMsI CTPOKOBBIMHU TocienoBarensHocTsmMu [Kompe, 1997, p. 27]. Ha-
MpUMep, PAcCTOSHUE MEXIAY «ABCTpHS» M «ABCTpanus» 1o JleBeH-
LITEiHY COCTaBHUT JBAa, TaK KaK MOHAJOOUTCS BBIIOJIHUTH [Ba yaale-
HUsl. OCHOBHBIM HEJJOCTaTKOM TaKOW METPHKH SBISUIOCH TO, YTO OHA HE
YUUTBIBACT MEPECTaHOBKY CJIOB M 3aMEHBI, a YAaJeHUSI U BCTaBKH Oy-
nyt paBabl [IDIAP Research Report ..., 2005, p. 2-3].
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Eme omHolt nomy4dmBIiel mmMpoKoe paciipoCTpaHEeHUe METPHKON aBTO-
Marrdeckoit oreHkr kadectBa MI1 crana TER (Translation Error Rate). Ona
WCXOIUT U3 pacyera MCHpaBiIeHUH, HEOOXOMUMBIX s TpuBeaeHus MIT
K PIL Ipu 5TOM MyHKTYyaIlMOHHBIC 3HAKW MPUHUMAIOTCS 32 OTJIEIbHBIE CII0-
Ba, 4 UCTIPABIICHUSIMHI CUMTAIOTCS HE TONBKO YAAICHUE, BCTABKA U 3aMEHA, HO
u nepectaHoBka [Agarwal, Lavie, 2008, p. 115-116].

BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) Takxe He y4uThIBaeT
CEMaHTHYECKYIO OJIM30CTh M KOHTEKCT, a (DOKYCHPYETCsl TOJNIbKO Ha N-
rpaMMHOM coBlajgeHuu. Eciou mpu nepeBojie mepenaH TOT XK€ CMBICT,
HO IPUCYTCTBYET 3HAYUTENbHOE HecoBmaaeHue n-rpamm B MII u PII,
KauecTBO mepeBoja OyneT oleHeHo Hu3ko [Mutpenuna, 2017, c. 184].
U3 BeimenznoxenHoro cuenyer, yto BLEU riyboko 3aBucuMa ot Ka-
yectBa u ctuis PIL. Ilpu ycnoBuu, 4yTo 3TalOHHBIA TEKCT MEPEBOAA HE
SIBJISIETCS. €AMHCTBEHHO BEPHBIM, OIICHKA MOXET HE OTpakaTh JACHCTBU-
TEIbHYIO KAaueCTBEHHYIO pas3HHIly. K OCHOBHBIM MHHyCaM METPHUKHU
MOXKHO OTHECTH HEAOCTATOYHBIA YUET CEMaHTHKU U KOHTEKCTa, 4pe3-
MEpPHYIO 3aBHCHMOCTH OT KayecTBa pe()epEHCHOrO MepeBoja U HEBO3-
MOKHOCTh OIIEHUTH €ro ajgekBaTHOCTh. BLEU MoxkeT OBITh HCIIONB30-
BaHa JJIsl OBICTPOTO CPaBHEHUS d(PPEKTHBHOCTH NMPUMEHEHHS Pa3HBIX
cucteM MII. Ha mam B3rasm, s 0oliee KOMIUIEKCHOTO OICHHBAHMS
kadecTBa Bbigauu cucteM MII u AT'T BUIUTCS MPEANOYTUTENBHBIM €€
KCIIOJIb30BAHUE B COYETAHUU C APYTMMU aBTOMATUYECKUMU METPUKAMU
(mampumep, BERT, COMET, UniTE, a Ttaxxke Oe3pedepeHcHbIMH
reference-free metrics) i SKCIIEPTHON OIICHKOMW, YTO TAKXKe MOJpazyMe-
BaeT BO3paCTaHHE BPEMEHHBIX 3aTpaT U KOTHUTUBHBIX YCUIIUHN B clydyae
OoNBIIOr0 00bEeMa TaHHBIX K TIEPEBO/TY.

B-Tperbux, Teopernuecku MepcrneKTUBHBIM OKa3bIBACTCSI BOIPOC
0 MOAXOJaxX K OIICHKE KauecTBa mepeBoja. [IpHHATO BBIAEHATH ABa
MOAXO0/1a: XONUCTUYECKUNA M aHanuTuueckui. IIpu mepBoM OCHOBHOE
BHUMaHUE yJENICTCs aHaIn3y KadecTBa BCEro MepeBojia, a He pa3dopy
OITMOOK B KaXKJIOM OTJIEITLHOM CerMeHTe. BTopoli 1moxo mpeamnonaraer
CpaBHEHHUE COJIEPKaHUS LEJIEBOTO SI3bIKA C COJCPXKAHUEM HCXOJTHOTO
SI3pIKa Ha OCHOBE CETMEHTOB C YYETOM CIEIU(UKU MEePEBOAUICCKOTO
npoekTta. HecooTBercTBUS paccMarpuBaroTcs Kak ommoOku. Ll tpadHbie
0aJUThl MPUCBAUBAIOTCS KKIIOW OMUOKE (BBIIEISICTCS CeMb OCHOBHBIX
BHUJIOB M 34 TOJBHMA), a TaKXKE YYUTBHIBACTCS CTEICHb KPUTHYHOCTH
omunoku B epesoze [ISO 5060:2024, p. 7].

Takum oOpa3oM, Ha JAaHHOM 3Tare PacCyXICHUI MOXXHO TOBO-
PUTH O PEINEBAaHTHOCTHU CICTYIONINX YTBEPKICHUH.
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e lcnonp30BaHre 00X METPUK HepomycTumo. [Ipumenu-
MOCTh METPUKH U OI[CHKA KayecTBa MepeBo/ia Ha OJJHOM TEKCTE
(pparmenTe) He 03HAYAET €€ MPUMEHUMOCTH U TOXJIECTBEHHOCTH
OLICHKE B paMKaX MPOEKTa, COCTOSIIET0 U3 MHOXECTBA TEKCTOB
(¢parmenTos).

e MerpHKy JAODKHBI Pa3padaThiBATHCS MHIMBUITYaIBHO JUIS Ka-
JKJIOTO THTIA TEKCTa (KOHTEHTA), SI36IKOBOI0 HATIPABIICHHS, 00bEMa.

e CyIiecTBYIOIME METPUKU OLEHKU KauecTBa MEpeBOa, BbI-
IIOJIHCHHOr0 4enoBekoM, Beigauu cucteM MII m AI'T, a taxke
pe3yibTaTa MX COdYeTaHus, Oecronie3Hbl mpu padore ¢ BIAM.
B cBsi3u ¢ 3TUM aBTOpHI CTaThU MPEIAralOT B3SITh 32 OCHOBY
XOJUCTUYECKUI MOIXOJ MPU OLICHKE KauyeCTBa aBTOMaTHYECKU
CTCHEPUPOBAHHOTO TEKCTA.

ABTOpBI IIOJIATAIOT, YTO OLICHKAa KauecTBa BbiAauu cucteM MII u
AI'T Ha ocHOBe cpaBHEHHsI C pe(EpPCHCHBIM TIEPEBOJIOM HE HMEECT
MPAKTHUYECKOTO CMBICIA B CHJIYy CaMO MPHUpPOABI MEPEBOAa U COCYIIIE-
CTBOBAaHUS MHOXXECTBA BEPHBIX TEPEBOJIOB I JIFOOOT0 HMCXOTHOTO
TEKCTa HEeTPUBUAIBHOW JUTMHEI (JUIS OHOTO TOKEHa / cerMeHTa / cioBa /
CEMaHTHYECKOH CIUHHIIBI MOXET OBITh CQOPMHPOBAHO HECKOJIBKO
BEPHBIX TIEPEBOJIOB B 3aBHCHUMOCTH OT TPeOOBaHUI 3aKa3unKa, KOMMY-
HUKATUBHOM CUTyallud AMCKypca U T.1.). KpoMe Toro, oreHka Ha oc-
HOBE edit distance M3NMHITHE MEXaHU3UPOBaHA, a OI[CHKA Ka4eCTBa BBI-
naun cucteM MIT u AI'T Ha OCHOBE TOJICUETa OMUOOK «3arps3HEHA
CYOBEKTUBHOCTBIO M ITOTEHIIMAIIBHON YCTaJIOCThIO 3KCIEPTa, OTCYTCTBUEM
YEeTKOU KiacCH(UKAIUK (THITOJIOTHH ) ¥ TApaHTHI BEPHOTO OTHECEHUS K
TOW WM MHOH OIIMOKE, a TAaKXKe MEePeceueHUEM OIMOOK. Arperupopa-
HUE OIICHKM Ha OCHOBE CerMeHTa / TpemiokeHws / cBepX(dpazoBoro
eaMHCTBa / ()parMeHTa C ee DKCTparosnrueil Ha 00beM BCEro TEeKCTa
WM TPOEKTa HE MO3BOJSET MOMy4aTh BOCIPOM3BOIMMBIC PE3YJbTATHL
ABTOpHI BUJIAT 3TO HEHAJIOKHBIM U KpailHe CyObCKTUBHBIM.

BrIlIen310;KEHHOE TMO3BOMISICT CACIATh BakKHOE O00O0OIIEHUE.
Onenka xauectBa Bolgaun cucreM MII u AI'T nomkna pa3zpabaTsIBaThCs
VH]IUBUTyaJIbHO:

e ]ISl KaXJOro S3IKOBOI'O HAIMPABICHUS C YYETOM JIOKAIU
(Hampumep, HampaBiICHUE AHTIUHCKUA — PYCCKHM HE PaBHO
HaTpaBJICHUIO PYCCKUI — aHTIIMICKUN);

® IS KOKIOU PESAMETHON 00JIacTH / 3aKa3urka / IPOeKTa U T.11.;

® IS KXKIO0T0 THIA TeKCTa (KOHTEHTA),

® ]ISl KaXJA0r0 TUIIOBOI'O TEXHOJIOTUYECKOI0 Mpoliecca.
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Ha nam B3r1siz, upe3BbIUaiiHblil pa3HOOOH B MOAXOAaX K OLEHKE
Ka4yecTBa MepeBojia B HU(POBYIO SMIOXY 00YCIOBJIECH B MEPBYIO OYepedb
HEpEIIEHHOCTHIO BOMPOCA O Pa3TpaHUUEHUN YHOMSHYTBIX BBILIE MOHS-
TUH TEKCT» U «KOHTEHT», a TaKKe OTCYTCTBHUEM Y 3aKa3uuKa IepeBoIye-
CKOT'0 WJIM JIOKAJIM3allMOHHOTO TPOEKTa BO3MOYKHOCTH YETKO, TIOHSATHO U
OKOHYATENFHO c(hOPMYIHPOBaTH CBOM TpeOOBaHHA K KayecTBY Ha (oHE
o01Ielt TeHIeHIIMN K 3KoHOMUU pecypcoB [Leveraging GPT-4 ..., 2023].
ABTOpBI CUNTAIOT, YTO JIMIIb ONPENENNB TEKCT KaK YacTh MIEPEBOTIECKOIO
MIPOEKTa, MO)KHO Ha/AEsAThCA HA YCIEX B aHAJIM3€ OLIEHKH KayecTBa pe-
synbrata Bemaun MII m AI'T. Hanpumep, ¢ momorpto mpemiaraeMoit
METPUKH «IIPOTHO3UpYEMOE BpeMsi OCTOOPaOOTKM aBTOMAaTHYECKU Cre-
HEPUPOBAHHOIO TEKCTA», OCHOBAHHOH Ha TPYJOEMKOCTH.

Pa3zpaboTrka MmeTpuku

Heo0Oxonnmo nog4epkHyTh, 4TO OLICHKA KauecTBa BBLIAUYM CUCTEM
AI'T KJIaccHYeCKUMH METOAaMH MOCPEACTBOM (OpMYNT KadecTBa, OC-
HOBAaHHBIX Ha BBISIBICHWW JMHTBUCTUYECKUX (S3BIKOBBIX), TEXHUYE-
CKHX, TUIIOTPapHUECKUX U AU3AHHEPCKUX OMMOOK, HE MOYKET CUUTATHCS
JI0CTaTOYHO 3(PPEKTHUBHOM, MOCKOIBKY B TaKOM Cilydae TeKCT (KOH-
TEHT) OLIEHMBAETCS KaK TOTOBBI MPOIYKT, KOTOPBIN JOMKEH KOHKYpH-
pPOBaTh C TaKHM K€ TOTOBBIM IE€PEBOJIOM, BBHIMOJIHEHHBIM YETOBEKOM.
OnHako aBTOpBI YBEpEeHBl B HEKOPPEKTHOCTH TAKOro IMOIXOAa U Ha-
CTauBaIOT Ha HEOOXOIMMOCTH OLleHUBaTh cucTeMbl AI'T 1Mo TakoMy ke
MPUHIUITY, IO KOTOPOMY OLICHHBAIOTCS Ipyrue (HacHIMTHPYIOLIHNE pa-
0oty mHCTpyMeHTHl (Hampumep, uHTepdeiicei CAT, tabmuusl Excel,
Makpocsl B MS Word), To ectb paccmaTtpuBath cuctembl AI'T B mep-
BYIO M TJIABHYIO OYepenb KaK HWHCTPYMEHT, MO3BOJIOMIMN ObICTpee
MOJYYUTh TOTOBBIA NPOLYKT Ha BBIXOZAE, & HE MHCTPYMEHT, T'€HEpH-
PYIOIIMI TOTOBBIA NPOAYKT. JIpyruMu CIOBaMH, OLICHUBATH, HACKOJIBKO
ObIcTpee U JeIIeBIIe MHCTPYMEHT MO3BOJISIET BBIIOIHATH IIOCTABICHHYIO
3aa4y (B ciIydae C JIMHTBUCTUYECKHMH YCIYraMH — IE€PEBO), a HE Ha-
CKOJIBKO TPaMOTHO M (MJIM) TOYHO CHCTEMA BBITOJHSET MEPEBO TEKCTA.

Hanpuwmep, npu nepeBoae ¢ pyccKoro si3plka Ha aHTJIMHCKUI TeK-
cra «bbu cocTaBneHbl MOAPOOHBIE WHCTPYKUMH JJIsl OTBETCTBEHHBIX
JUI» B BBIAAYE CHCTEMBI aBToMarudeckoro mepeBoga Google NMT
Detailed guidance have been produced for accountants copepxurcs
rpy0asi rpaMMaTHyiecKast OIrOKa, KOTOpasi U MCIIOIb30BAaHUHU B OLICHKE
MepeBoa KIACCHYECKUX (popMys KadecTBa (HampHMep, SKCIEPTHOH) He-
MHHYEMO CYILIECTBEHHO CHHU3WJA Obl MTOrOBBIA 0ajl TAKOMY IMEPEBOLY.
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K momo0HbIM OIOKaM MOKHO TPUYUCIUTEL ONIMOKH B MMEHaX, Mpo-
CThIX HasBaHUSIX W Iuppax. A ecnu cucrema AI'T BbimaeT mepeBon
Placed tablets are mostly 11 pieces in one blister nns UCXOTHOTO TEK-
cra «Pa3merarorcss TabNeTKH B OCHOBHOM 10 10 mITYK B OJHOM OJH-
cTepe», TO B Ciydae OICHKH OOIIENPHHATHIMUA (HOPMyJaMH KaueCTBa
HTOTOBBIN 0asT TaKoro NepeBoa Oyaer kpaiHe Hu3kuM. OIHAKO Takast
olMOKa He BBI3BIBACT TPYAHOCTEH B pACMO3HABAHUH, & €€ UCTIPABIICHHE
3aHUMAET HECKOJIBKO CEKYH/I.

B T0 e BpeMst MyHKTYAI[MOHHBIC ¥ TSPMUHOJIIOTHYESCKUE ONTHOKN
OI[CHUBAIOTCSA KaK MEHEe KPUTHUYHBIE, OJJHAKO MOTYT TpeOoBaTh 3HAUH-
TETLHOIO BPEMEHH Ha HWCIPABICHHUE B CIy4ae CIOKHOCOUMHEHHBIX
MPEAJIONKEHUN B CETMEHTAaX JIJIsl IEPBOT0 CIydast ¥ y3KOCTCIUATH3UPO-
BaHHOW TEPMHUHOJOTMU — i BTOporo. Hampumep, npemnoxkenne We,
as a Council, decided that UNMIL required specific assets to fulfil its
mandate, and we must honour our commitment to ensuring that it has
the tools on hand to do its job 6vino nepeBeneno cucremoit AI'T kak
«Me1, unensr CoBera, moctanoBwiay, yto MOOHJI TpeOyrores cnemu-
QJIbHBIC aKTUBBI JUTS BBIMTOJHEHUSI CBOCTO MAaHAATa U MbI JIOJDKHBI BbI-
MOJTHUTh CBOE 00S3aTENLCTBO M O0ECEUNTh €if BCe HEOOXOIMMBIC
Cpe/ICTBA JJIs BHIMOJMHEHUS CBOMX 3a1au». Kak BHUIHO W3 mpuMepa, B
MPEAJIONKEHUN OTCYTCTBYET 3amsiTas mocie (Gppasbl «IJsl BBITTOTHCHHS
CBOETO MaHIaTa», OJHAKO HAXO0XICHUE ITOH OIMIMOKH B CHIY CIOXKHO-
COYMHEHHOM MPUPOJIBI MPESIOKEHHUS MOXKET OBITh 3aTPYAHEHO KaK He-
00XOIMMOCTBIO TMEPEUUTHIBATh 00a CerMeHTa (MCXOMHOrO TEKCTa U Tie-
peBO/Ia) HECKOJBKO pa3, TaK M BEPOSTHOCTHIO MPOMYCKA 3TOW ONIMOKH
MpU TIEPBUYHON MOCTOOPAOOTKE, YTO MOTECHIIHAILHO eIrie OOJIbIIe YBe-
JUYUT aOCOJIOTHOE BpEMsl Ha PEAaKTHPOBaHHE CerMeHTa. B ciyuae
OTCYTCTBHs TepeBoga abopeBuatypsl UNML B rioccapuu mpoekTta
HUTOTOBOC BpPEMs Ha PEIaKTHPOBAHHUE CETMEHTA YBEIUUYHUTCS €IIC U 3a
CUeT HEOOXOAMMOCTH MEPEIPOBEPUTD MPABMIBLHOCTE TIEPEBOIA TEPMHUHA
BHE 3aBUCHMOCTH OT €r0 KOPPEKTHOCTH MM HEKOPPEKTHOCTH B TEKCTE
MEPEBO/IA, YTO TAKKE HE YUUTHIBACTCS (POPMYIaMH KauecTBa U HE MOJKET
YUUTBIBATHCS JJAXKE B TCOPHH.

3a emuHMIY U3MEPEHHs MPOTHO3UPYEMOro BPEMEHH MOCTOOpa-
0OTKHM OBUT MPHUHAT «YCJIOBHBIH BPEMEHHOW MPOMEKYTOK» — BpeMs,
HEOOXOMMOE CIEIUATNCTY TI0 MOCTOOPa0OTKE aBTOMATHYCCKH CreHe-
PHPOBAHHBIX TEKCTOB/ PEIAKTOPY HA HCIPABICHHE CaMOW HE3HAYH-
TENBLHON ¢ TOYKHU 3PCHUS TPYIOSMKOCTH HUCTIPaBiICHHS ormmoku. Takum
00pa3oM, aBTOPbI CTPEMUIINCh CHHU3WTH BEPOSTHOCTH HCKAKCHHS pe-
3yJbTATOB OICHKH YETOBEUCCKUM (HAKTOPOM, 3aKTFOUABIIMMCS B pas-
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JUYAIOMIMXCA HaBbIKaX JIMHTBUCTOB HCIOIB30BATh BBIYHUCIUTEIBHYIO
TexHUKy U ceTb MHTepuer. [Ipennomnaraercs, 4yro Bpems, TpeOyemMoe Ha
paboTy ¢ KOMITBIOTEpOM MO Habopy TeKcTa Ha KIaBHAType, MOMCKY
TepMHUHOJIOTUH B VIHTEpHETE U B LIEIOM CKOPOCTh BBIMOITHEHUS PaOOTHI
MOT'YT CHJIBHO Pa3HUTHCS MEXKIy HCIOIHUTEISIMH, OAHAKO YPOBEHb
TIEPEYMCIICHHBIX HABBIKOB Il OHOTO YEIOBEKa OJUHAKOBO BIIUSET Ha
CKOPOCTb BBITIOJIHEHUS PaOOTHI sl OTACIBHO B3ATOTO YeIOBEKA.

B 3aBucuMocTH OT Tpymnmbl OMIKMOOK KOMWYECTBO YCIOBHBIX Bpe-
MeHHBIX poMexyTkoB (YBII) mis uctipaBineHus kaxxaoi rpynmsl OyaeT
pasauThesa U coctaBut 1-3 YBII mns «kopotkoi» ommbku, 46 YBII
JUTSL «CpemHely» u 7-9 s «umHHOMY. Takue 3HaueHus ObUTH TPUHSATHI
SMIMPHYECKH MTOCTIE BBIMOIHEHNS OLIEHKH TECTOBBIX MacCHUBOB.

Taxum o6pa3zom, popMyia MPOrHOZUPYEMOro BpEMEHH 1TOCTOOpa-
OOTKM aBTOMaTHYECKH CI€HEPUPOBAHHOTO TEKCTa B 0a30BOM BapuaHTE
BBITJITUT CJICIYIOIIUM 00pa3oM:

PPT = Nshort*short + Nmidterm*midterm + Nlong*long,

rne PPT — npornosupyemoe Bpemsi nocrobpabotku (predicted
post-process time), Nn — KOIM4ECTBO OIMMOOK Kitacca, short — koahdu-
LOUEHT TPYAOEMKOCTH WCIPABJICHHUS «KOPOTKUX» OIIMOOK, midterm —
KO3 (QUIMEHT TPYAOEMKOCTH UCIIPABICHHS «CPEIHUX) OMNOOK H long —
KO3 (HULUEHT TPYIOEMKOCTH UCTIPABICHHS! «UTMHHBIX)» OLINOOK.

Tabmuma

OnacHocTh pucKa

Koappurment
pucKa s
NpoeKkTa | (| 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

[TpyroeMKOCTB

McrIpaBreHnst

Ommmbku

1 YBIT
2VBII
3VYBII
4 YBII
5VYBII
6 YBII
7YBIT
8 VBII

Kopotkas
omubKa

9 12 15 18 21 24 27 | 30
12 16 20 24 28 32 36 | 40
20 25 30 35 40 45 | 50
12 18 24 30 36 42 48 54 | 60
14 21 28 35 42 49 56 63 | 70
16 24 32 40 48 56 64 72 | 80

18 27 36 45 54 63 72 81 90

2
4 6 8 10 12 14 16 18 | 20
6
8

Cpennsist
omubka

S| O O o o o o o ©
O | oo 9| | | K| W | -
—_

(=}

—_

w

JlnuHHas
omubka

9 VBII
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[Ipu HBIHEIIHEM MOTOKE OMEPaTUBHOM M OBICTPO yCTapeBaroleH
TEKCTOBOM MH(poOpManuu (KOMILIEKCHOT0 KOHTEHTA) Ha ()OHE CETeBU3a-
LUK Beex cdep ASITENFHOCTH Yel0BeKa y MpodecCHOHATBHBIX yYaCTHHU-
KOB PBIHKA MEPEBOJIa U JIOKAIM3ALUHN HE BCErIa eCTh BPEMs U PECYpCH
MOCIEAOBATENFHO U MOJHOCTBI0 00pabaThIBaTh, pelaKTHPOBATh U HC-
NpaBJSTh BECh TEKCT (KOHTEHT). B cBsA3M ¢ 3THM, Korja pedb HIET O
mpoleccax, CONPsDKEHHBIX C PUCKAaMH, KaK W MPaKTHYECKU B JIOOON
cdepe mpodecCHOHaTBHON AEITEIBHOCTH, NMPU MOCTOOpabOTKE aBTO-
MaTHUYECKU CTeHEPUPOBAHHOTO TEKCTa B MPO(ecCHOHaIbHOM IEPEBOAE
CIIEIyeT TaKKe BECTH 00pabOTKy (BBHIABICHUE M HCIIPABIICHUE) OT OIIH-
0ok c HanOosee BBHICOKUM YPOBHEM PHCKa K OMIMOKaM C MEHBLIMMH
pUCKaMHU Ul parMaTHUYECKUX ILIeNed TOro MpoeKTa, B WHTepecax Ko-
TOPOTO OcyIlIecTBIsAeTCs epeBoA. JInHeliHas mkana B Tabiauie AeMOoH-
CTPUPYET, UTO OJHA U Ta K€ «IJIUHHAS» OUIMOKAa MOXKET UMETh 3Haye-
HUE «puck*TpymoemMkocts» ot 0 mo 90, mostomy B pa3paboTaHHYIO
METPHKY J00aBIICHO AOMOIHUTEIbHOE H3MEPEHUE — PUCK JIJIsI POEKTa,
TO €CTh OMACHOCTH OIIMOKM IS LeNiell 3aKa3unKa.

B pamkax mpeacTaBieHHOH CHCTEMBI OLICHKHA OYEBHUIHO, YTO HC-
MpaBleHUE JECSITH «KOPOTKUX» OMIMOOK C BBICOKUM PHCKOM Oonee To-
JIE3HO TS TPOEKTa, YeM OAHON «IIMHHOWY» OMIMOKN C HU3KHUM PUCKOM.
ABTOpBI CUMTAIOT, YTO LENb MPAKTUKYIOIIEro CIENUaICTa MO IocToopa-
0OTKE aBTOMAaTHYECKH CTeHEPUPOBAHHOIO TEKCTa JIODKHA OBITH TOH JKe,
4TO M Yy MpohecCrOHaIbHOrO TEXHONOra TepeBoa — HE YIYCTHTh BaKHOTO
U He 100aBHUTh JIMIIHET0, TPAaBUIILHO CIIPOrHO3MPOBATh 00BEM padoT, pac-
CUMTATh CHJIBI M BPEMS M BBITIOIHUTD MPOCKT B YKa3aHHBIN CPOK.

3ak1oueHne

B Hacrosmmii MOMEHT CTaHOBHTCS Bce Oojiee OCTpod HeoOXo-
JMMOCTh HOBBIX IOJIXOJIOB K OIICHKE KauecTBa Bbiaun cuctem MII u
AT'T, uro 3acTaBnseT pa3pabOTUYNKOB COBPEMEHHBIX CTaHIAPTOB B 00-
nactu AI'T yeTye mOHMMATh, C KaKOH LIENBI0 H3MEPATh KauecTBO:

e s BeiOopa u cpaBHeHus cucteM AT (B Tom umcne MIT)

MEXKIy cO00ii;
® IS CPaBHCHUS KOHKPETHBIX MEPEBOMYMKOB, PEIAKTOPOB,
CHEUATUCTOB MO MOCTOOPa0OTKE aBTOMATUYECKH CICHEpUPO-
BaHHBIX TEKCTOB, IIEPEBOAYCCKUX MPEIIPUITHI MEKITYy COOOI;
e IS BBISABIICHUS TOJB3bI WM Bpena OT OOYYEHHsS CHUCTEM
MII u AI'T;
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e Ui IPUHSATHS KOPPEKTUPYIOIINX Mep U 0OpaTHOW CBsI3H, Mpe-
TEH3UH NEPEBOMUMKAM, pEAAKTOpaM, NEPEBOAIECKMM KOMITAaHUSM;

® I IUOAKTUYECKUX LIENed U T.1I.

Yem cnoxHee u oOMMpHEE AaHHBIE, HA KOTOPHIX OOY4aroTCs
HellpoceTeBble MOJAETH, TEM MEHee MpEACcKa3yeMbl pe3yJlbTaThl HX
nanbHelmieil paboTel. B cBeTe cTpeMHUTENbHOro Pa3BUTHSI TEXHOIOTHI
TeHEepPaTUBHOTO MCKycCTBEHHOro nHTe/uIekTa (M) monbITky y4acTHUKOB
PBIHKA JIMHTBUCTUYECKUX YCIYT COXPAaHHUTH OajlaHC MEKAY KaueCTBOM H
WUTOTOBOW CTOMMOCTBIO TIEPEBOAA NOIKHBI OBITH Ooliee ONTUMHU3UPO-
BaHHBIMH M T€HEPAIN30BAaHHBIMU. B 3THX yCIOBUAX CO3/aHUE UHINBU-
IyalbHBIX METPUK OLEHKH TPYJOEMKOCTH M KadyecTBa BbIIAUM CHCTEM
MII u AI'T B npodeccnoHanIbHOM MEPEBOAE 10 OCYIIECTBICHUS COO-
CTBEHHO IOCTOOPaOOTKM aBTOMAaTHYECKU CI'€HEPUPOBAHHBIX TEKCTOB,
PaBHO KakK ¥ OLIEHKA YCHEITHOCTH TaKOH OCTOOpabOTKU, MOTYT OBITH B
OyaylieM mepenaHsl COBPEMEHHBIM BBICOKOIPOM3BOAUTEILHBIM HHCTPY-
MEHTaM — HEHPOCETEBBIM S3BIKOBBIM MOAENAM M reHepatuBHomy WM.
B cBs13u ¢ 3TUM HE0OXOOMMa COBMECTHAsI C yJaCTHUKAMH PBIHKa paspa-
00TKa IpaBwJI, IPHHLHUIIOB U 3aPOCOB (IIPOMIITOB), KOTOPBIE MTO3BOJISIIH
6561 nopyuats MU paboty mo GopMUpOBaHHIO METPUK OLICHKH KadecTBa
in Vivo 17151 KOHKPETHOT'O TIPOEKTa U TeKCTa (KOHTEHTa), KOMMYHUKATHB-
HOM CUTyaluH ¥ YpOBHS 00y4EHHOCTH IPYTHX CUCTEM.

HescHolt nepcniektuBoii octaercs aenernposanne MU 3agau mo
OLIEHKE YMECTHOCTH W3MEHEHUM, WCIPABICHMM, pelaKTHPOBAaHUSA pe-
syneTata AI'T B X01e mocToOpadOTKM aBTOMAaTHYECKH CTeHEpUPOBaH-
HOTO TeKCTa (KOHTEHTAa), a TaKKE OTBET Ha KIIIOYEBOM BOIMPOC: H3Me-
HUJICS JIM CMBICH TOciie 00pabOTKH aBTOMAaTUYECKH CT€HEPHUPOBAHHOTO
TekcTa (KOHTEHTa) W ObUIM JTM ONpaBAaHHBI BPEMEHHBIC U TPYIOBBIE
3aTpaThl Ha BHIMOTHEHUE TAaKOW PaOOTHI.

Pa3zpaboranHas MeTpuKa «IpOTHO3HPYEMOE BpeMs IMocToOpa-
OOTKHM aBTOMAaTHYECKU CTEHEPHPOBAHHOI'O TEKCTa» — ATO MPOEKTOOPH-
EHTHPOBaHHAs METPHKA OLIEHKH KadecTBa Belgaun cucteM MII u AI'T,
KOTOpasi yYUTHIBAECT HE «CTOMMOCTBY» OIIMOKH, a BpeMs, KOTOPOE MO-
JKET 3aHATh €€ UCIpaBJIcHUE. B kadyecTBe MpOJOIKEHNS UCCIEN0BaHUA
BUANTCS 100aBIEHUE TPETHETO M3MEPEHHUS BEPOATHOCTH BO3HHKHOBE-
HUS OIIMOKK TIOMUAMO JJIMHBI UCIIPABJICHHS OLIMOKU M PHUCKA, TOCKOIbKY
BEPOSITHOCTh BO3HMKHOBEHHSI OIIMOKH B aBTOMAaTHYECKH CrEHEPHPO-
BaHHOM TEKCTE€ MOYKET PAa3HUTEIbHO OTIMYATBCS OT BEPOSATHOCTH €€
BO3HUKHOBEHHS B IIEPEBOJIE, BBINOTHEHHOM YEITOBEKOM.
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